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CUCTEMHbIE OTHOLLEHUSA B NEKCUKE NPU A3bIKOBOW UI'PE
B PEYUN UCKYCCTBEHHbIX BUITMHIBOB

M.O. KyHwukoea

Ypanbckul ¢gpedepanbHbilt yHusepcumem um. b.H. EnbyuHa, e. EkamepuHbypa

PaccMoTpeHBl J1ekCHYEeCKHEe 3aKOHOMEPHOCTH B PEUM HCKYCCTBEHHBIX OMJIMHIBOB, HCIOJB3YIOLIMX
A3BIKOBYIO UTPY B HHOCTPAHHOM $I3bIKE. AHAIN3 peUl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE 3aHHUMAET JI0CTOHHOE MecTo
B TEOPHH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, B TEOPHU OWIMHIBH3MA (M TEOPHU MCKYCCTBEHHOTO OMJIMHIBU3MA, B Ya-
CTHOCTH), a TaKXe IIOMYJSIPHOW 3a IpaHMICH TEOpHH OBIAACHUS BTOpPBHIM si3bIKoM (Second Language
Acquisition). JlaHHasI CTaThsI CBSI3aHa C HOBBIM B3IVIIIOM HA aHAIN3 PEIX HA HEPOJHOM SI3BIKE, OCKOIBKY
B HEH OCBEIIAeTCS JIMHTBOKPEATHBHBIA MOTEHIHAT TAaKOM pedd, B YaCTHOCTH Ha YPOBHE JEKCHUECKUX
Tparcdopmanuii. Llens mccaenoBaHust — yBUAETh CHCTEMHBIE MEXaHU3MBI TIOCTPOEHHS S3BIKOBOM MTPHI HA
JIEKCUYECKOM SI3bIKOBOM YPOBHE U IPEJICTaBUTh MPUMEPHl Peall3allid TAKUX CEMAHTUYECKHX OTHOILIE-
HUM, KaK aHTOHUMUS, THIIOHUMUS, HECOBMECTUMOCTb, KOHBEPCHUBHOCTb.

Kniouesvie cosa: uckyccmeeHHblil OUNUHEEUIM, A3bIKOBAS USPA, AHMOHUMUSA, SUNOHUMUS, HECOBMec-

mumocnb, KOH6EPCUBHOCMb.

CorimacHo maHHBIM, mpencraBieHHeM J[. Kpu-
craioM [10, c. 4], oOliee KOTUYECTBO JIOACH BO BCeM
MUpE, TOBOPSIIIUX HA aHTTIHHCKOM fA3BIKE, COCTABIISIET
6onee | mmmmapaa 100 MIJITHOHOB YEIIOBEK, M TOJb-
KO 4eTBEPTh M3 3TOr0 YHcCia MPHU3HAET €r0 POIHBIM
SI3BIKOM, @ YHCJIO €r0 M3y4aromuX (MCKYCCTBEHHBIX
OWUJIMHIBOB) TOJBKO PAcTeT ACHb OTO JHS.

ITox MCKyCCTBEHHBIM OMIMHIBH3MOM IIOHHUMAET-
¢ TakoW BHJ OWIMHTBH3Ma, NP KOTOPOM BTOPOH
SI3BIK YCBAaMBAETCS HE €CTECTBEHHBIM IIyTeM (HE uepes
KOHTAKTbI C HOCUTEJIIMHU S3BIKa), a ABJSIETCS BBIyUCH-
HBIM s3bIKOM ("epe3 yuutens). [Ipu stom cam Ou-
JIMHTB IIPAaKTHYECKH HE HCIIONB3YeT (WJIM MCIONb3YET
CHOPaANYECKH) BBIYYEHHBIH S3BIK JUIS IOCTOSHHOTO
OOIIEHHs C ero HocuTesaMu [14].

B nenom, Mel npuzepkuBacMcsl MOX0XKET0 B3I
Ha SIBJICHUE UCKYCCTBEHHOT'O OMJIMHTBU3Ma, OCOOEHHO B
IUIaHe criocofa M3y4eHHs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa HE de-
pe3 KOHTAKTHI C €r0 HOCUTEISIMH, a uepe3 yuntens. On-
HaKO TaKXXe MBI CUUTAEM, YTO TPAKTOBKA JAHHOTO SIBJIE-
HUSI MOKET OBITh PACIIUpPEHa, TOCKOJIbKY BCE OOJIBINE
OO0JIbIIIE MCKYCCTBEHHBIX OWJIMHTBOB HCIONB3YIOT BBI-
YUCHHBI MHOCTPAHHBIN SA3BIK B OOIIEHWH C HOCHUTEI-
MH s13bIKa (ITyTEHIECTBHSA, ACJIOBBIC M JIPY)KECKHE KOH-
takThl). [locnennee 3aMeyanne 0COOEHHO BEPHO B OT-
HOIICHUM WCKYCCTBEHHBIX OWMJIMHIBOB, OOJANaroIInX
BBICOKMM YPOBHEM 3HAHMS M3y4aeMOro s3bIKa, a, 3Ha-
YWUT, HAXO[SIIUXCA B COCTOSIHUM HCIIONIB30BaTh HHO-
CTpPaHHBIH A3bIK BHE ayIUTOPHBIX 3aHATUI.

E.K. UepHnuknHa OTMEUYaeT, YTO Ba)XXHO TaKXkKe
MOHMMAaTh, YTO Mbl UMEEM B BHIY: C(hOPMHUPOBAHHBII
OUIMHTBU3M WM (hopMupyromuiics. OHa TakXke MpU-
JIEPKUBACTCS BBIICYKa3aHHOTO OOIIET0 OMpeeIeHHs
HCKYCCTBEHHOTO OMJIMHTBH3MA, yTBEPXKOas, YTO «HC-
KYCCTBEHHBI OMJIMHTBH3M IIpPECTaBIsACT coOO0il Bia-
JIeHHe ABYMS JIMHTBOKYJIbTYPHBIMH KOJAaMH, OAHMH HX
KOTOPBIX YCBOCH B YCIIOBHSX CIICIIHAIBHOTO 00yde-
HUs» [15, c. 4]. UcKkycCTBeHHBIH OMIIMHTB MIOCTOSTHHO
HaXOAUTCS B YCIOBHUSAX TaK Ha3blBA€MON KBa3UKOM-

MYHUKalW¥ (Haydaromieil), Koraa OH/OHa Y4UTCsl HO-
BOMY SI3bIKOBOMY MaTepHaiy, HO BCErJa HaXOAUTCS B
CUTYallH, KOTJIa MOKET 4ero-ro He 3HaTh. CIIOKHO
OLIEHMBATh TAKOE KOMMYHHKATHBHOE IIOBEJICHHE C
TIO3UINH TPaBUIBHOCTH/ HENPaBHILHOCTH, ITOCKOJb-
Ky penepryap JIMHIBUCTHUCCKHX PEIICHHH HCKYCCT-
BEHHOI'0 OWJIMHIBA BCETJa HaXOAWUTCS B CTAIHM CTa-
HOBNeHHs. Vcmonp30BaHME [BYX pAa3HBIX JIHMHIBO-
KyJIbTYpHBIX KOJOB BJIEYET 3a c000# pazHOOOpa3HbIe
MIPOIIECCHl B3aMMOBIMSAHUS SI3BIKOB APYr Ha Jpyra
(uaTepdepeniun). E.K. UepHuuknHa Ha3pIBaeT WX
«mporeccaMu UG dy3unn, UHTEpHEepeHInn, TpaHC-
¢dopmarnmu, cureprum» [ 15, c. 4].

TepmuH s3bikOBasi urpa npuHaaiaexur JI. Bur-
TeHIUTEHHY, KOTOPBIA CBS3BIBAN €0 C PACCMOTPEHHEM
peYeBOIl NEATENBHOCTH: «SI3BIKOBOM HWTrpoit s Oymy
Ha3bIBaTh ...I3bIK U AEHCTBHS, ¢ KOTOPHIMH OH IIepe-
meten» [2, c. 27].

B s3bIKO3HAHUM CYIIECTBYET MHOXKECTBO PpadoT,
B KOTOPBIX TaK WM WHA4e 3aTparuBaroTCs pa3HbIe
acmeKThl S3bIKOBOM urpsl [1, 5, 7, 11, 12], tae B 00-
Iiee MOHATHE «S3bIKOBasg Urpay oOBEINHEHBI BCE BH-
bl CBOOOJHOTO OTHOILIEHHS K (QopMe pedn Hu ee
TpaHchOopMaIHSIM.

Tak, Hanpumep, T.A. I'pununa nox s3bIKOBOM
UTPOil MOHMMAET «OTIpEETICHHBIN BU PEUeBOTO II0-
BE/ICHHS, ANEJUTUPYIOMNNA K YYBCTBY 3CTETHYECKOTO
BOCIIPUSATHS HEKAHOHMYECKOTO YIOTPEOJICHNS SI3BIKO-
BBIX eAWHUI [5, c. 27]. KinroueBbIM MOMEHTOM B Ta-
KOM TOJIKOBAaHUH CTAHOBHTCSI CTOJIKHOBEHHE KaHOHH-
4ecKoro (y3yaabHOr0) ynoTpeOIeHUsI TOTO WM UHOTO
SI3BIKOBOTO 3HAKa M HEKaHOHWYECKOTO, 32 KOTOPBIM H
MIPU3HACTCSI CTAaTyC SI3BIKOBOW WIPHI, B Cllyyae €cld
co3zaTenb SA3bIKOBOM UTphl 3HaeT caM KaHOH. Takoi
KaHOH (CJIOBO-CTUMYJI HJIM CIIOBO-TEHEPATOp) MOPOXK-
JaeT WIPOBBIC PEAKIHU, WJIM WIPOBBIE IIEMOYKH-
TpaHc(hOpMEPHL.

MexaHu3M A3BIKOBOM WUIPBl CTPOUTCS HA «IEH-
CTBMM HEOIpPAaBJABIIErocsl OXHUIAHUA» [8, c. 642],
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3erneHble CTpaHULbl

KOTOpPOE YacTO HAIIPaBICHO HA CO3JaHHE KOMHYE-
ckoro s dexra, XoTsI U HEe TOJbKO. B cuTyanuu s3bI-
KOBOIl MTpHI NMPOUCXOTUT OBICTpas W HEOXUIaHHAS
CMeHa HOPMBI (0)KHAAEMOr0 y3yalbHOTO ymoTpebie-
HUS) Ha HEYTO Hey3yaslbHOE (BCeria HeOKHIaHHOE).
OTOT Xe MpOoLecC, MO0 BCeH BUAMMOCTH, HUMEETCS
BBHIY, KOTJIa pe4b UAET O KOTHUTHBHOU «dopmyre
FOMOpa» WIIH «MEXaHH3ME CMEITHOTOY, IO KOTOPHI-
MU TIOHUMAeTCsI MBICIUTENbHAS OIepalusi, COCTOsI-
mrast B OBICTPOH M HEOXKUIaHHOU cMeHe ppeiiMoB [9].
Yem Ooyiee HEOXHMITAHHA CUTyalds IS YCIOBEKa,
TEM CHUJIbHEEe YMOLHOHAIBHOE IOTPSICEHHE, MEePEexKH-
BaeMo€ UM. DTO IPOUCXOAUT IO 3aKOHY KOJIMYECTBA
uHpopMmaruy, otkpeitomy K.O. Illemnonom. Kak
M3BECTHO, 3TOT 3aKOH IJIACUT, YTO HAMOOJBIIYIO WH-
(hopManuio HECYT HapyIIEHUS OKHUAAEMOT0 TMOpsAIKa
[12, 13].

BaXHBIM OKa3bIBaeTCs BBIACHUTH B3aHMOOTHO-
IICHUS Y3yalbHOTO CTHMYJIa M TMOPOXKAAEMOH, HEY3Y-
aNbHOW UrpeMsl (TepmuH npemnoxed T.A. ['puanHOiT)
[4, 5], TO ecTh pe3ynbTaTa S3BIKOBOU TpaHC(HOpMAIHH
WA SI36IKOBOM UTPBI

HabnromeHneM HaIlero WCCIICHOBAHUS SIBISACTCS
TOT (aKT, YTO OJHON M3 YEPT PEYH HMCKYCCTBEHHBIX
OWJIMHTBOB SIBJISICTCSA MCIIOJNB30BAaHUE S3BIKOBON HIPHI
Ha HEPOJHOM S3BIKE.

MarepuanaoMm HccIeI0BaHUS TOCTYKWIH HabIro-
JIeHUs 32 TIMCbMEHHOM U YCTHOW pe4bl0 UCKYCCTBEH-
HBIX OMJIMHTBOB Ha HEPOJHOM JJISI HHUX AHTIIHICKOM
s3bIKE (B YACTHOCTH, CTYICHTOB (DaKyJbTeTa TepMaH-
CKOW (PHIIOJIOTHH, a TAK)KE MEXKIYHAPOIHBIX YUIACTHH-
KOB TIporpamMMbl oOMeHa DynOpaiiT, HaXOASAIMIUXCS Ha
o0yuenun B yausepcurerax CIIIA).

CBocii 1IeNIbI0 B JAaHHOM CTaThe MBI BUIUM BBIJC-
JIUTh CUCTEMHBIC OTHOIICHHS Ha JEKCUYECKOM YPOBHE
S3BIKOBOM HTPBI, CPeANM KOTOPBIX MBI PacCMOTPHM
AQHTOHMMHIO, THUIOHHUMHIO, HECOBMECTHMOCTH, KOH-
BEPCHUBHOCTB, a TAK)KE CMELIAHbIE CITyYau.

OO6patuMcst K aHmoOHUMUU, WIA TOMY THUILY ce-
MaHTUYECKUX OTHOIICHHH, KOTOPbIII OCHOBAaH Ha CO-
MOCTAaBJICHUH TPOTHBOMOJIOXKHBIX MOHATHIA. Beimerns-
FOTCS TPH THTIA TAKUX OTHOIIICHHIA.

[lepBBIif W3 HHUX — 3TO OMHOUleHUs OONOJHU-
MeNbHOCU, UTU KOMIIEMEHMAPHAS AHMOHUMUSL, TION
KOTOPBIMH  ITOJIPa3yMEBAIOT «TaKyI0 CHTYAIHIO, TIpH
KOTOPOH yTBEPKACHUE TOTO, YTO 00O3HAYACT OJTUH M3
AQHTOHHMMOB, BJI€YeT OTPHIIAHHUE TOTO, YTO 00O03HAYAET
BTOpOI» [16]. ITO MOKHO HAOIIOAATH HA CIIEIYIOIINX
IpUMepax B PeUN UCKYCCTBEHHBIX OMIMHTBOB!

(1) Cmyoenm 1: Excuse me, excuse my front, my
back, my everything

Cryzaent 1: U3BUHHUTE MEHs, U3BUHUTE MOIO IIe-
PEIHIOI 9acTh, MO0 3aIHIOI0 9acTh, MOE BCE.

CTymeHT NMPOU3HOCHT HaHHYI (pa3y BO BpeMs
MPOXOXKICHUS MEXKIY PSAAaMU CTYJIbEB, Ha KOTOPHIX
CHUJIAT €T0 KOJUICTH. Y CTOHYNBOM (ppa3oid i1 aHTIHiA-
CKOTO SI3BIKa SBJISIETCS JIUIIb MEPBOC COUYCTAHHE CIIOB
‘excuseme’. Jlamee CTyJeHT coO3/JaeT IEMOYKYy Heyc-
TOMYMBBIX BBIPA)KCHUI, BHYTPU KOTOPOH MPOCIIEKU-
BAeTCsl MPOCTPAHCTBEHHAs OMIIO3ULIMS B BUAE front

‘mepenHAs 4acTh’ — back ‘3amHAs dacth’. llemouka
3aBEPIIAETCS 1EJOCTHOW MepepaboTKOi AIEeMEHTOB ¢
MIOMOIIIBIO YIOTPEOICHUSI MECTOUMEHHMS everything
‘BCe’.

TOT ke TUN OTHOLUEHUI MOXHO YBUJAETH B JIpY-
rOM MpHUMepe.

(2) Cmyoenm 1: They need the backbone to deal
with that situation.

Crynent 1: Im HyXHa 3amHss KOCTh ((ur. TBEp-
JOCTb XapakTepa), 4TOObI CIIPaBUTHCS C TOH CHUTya-
UeH.

Crynent 2: They need to have not only the back-
bone but the frontbone as well.

CryneHT 2: VM Hy>KHO UMETh HE TOJIBKO 3a/IHIOI0
KOCTh ((pHr. TBEPAOCTh XapakTepa), HO TalkKe U Iie-
PEIOHIOI KOCTh (TMPEATNOTIOKUTENBHO: HEYTO OO0Jb-
moe).

BrictpamBaercs onmosunus backbone (cmoBo-
CTUMYI) — frontbone (CloBO-HTpeMa) HA OCHOBE CO-
MIOCTABJICHUS YHUBEPCAIBHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX
Kateropuit back (3amumii) — front (TepeTHUIA).

Brinensiercst u ipyroii BU aHTOHHUMUH, a UMEH-
HO OMHOWEHUs. BEKMOPHOU AHMOHUMUY, KOTOPBIC
«CBA3BIBAIOT CJIOBA, 00O3HAualoOMmKe pa3HOHAIPaB-
JeHHble AercTBUs» [16]. OOpaTtuMcst K KOHKPETHBIM
npUMepaM.

(1) Cmyoenm 1: Some people are born to go
against the grain.

Crynent 1: HekoTopble mOIu pOXKICHBI, YTOOBI
UTU TIPOTUB HUTKH ((PUT.: IPOTUB TCUCHHUA).

Crynent 2: Though sometimes it’s a good idea
to go with the grain.

Cryzaent 2: XoTs MHOTAA Jy4dlle UATH O HUTKE
(IpeaIoIOKUTENIFHO: TI0 TEUCHHUIO).

YcroituuBas uanoma fto go against the grain sB-
JISIETCSl OCHOBOM IS UTPEMBI 0 go with the grain c
M3MEHEHHBIM npeaoroM. ONmo3uius BhICTPanBaeTCs
Onarogapst ynorpeOJIeHUI0 MPOTHBOIIOIOKHBIX MPEJ-
JoroB against ‘mpotuB’ 1 with ‘c, mo’, 0603HavarOITUX
HarpaBjeHUE JIBU)KEHHS B Pa3HbIE CTOPOHBI.

(2) Cmyoenm 1: Don’t screw the situation up.
Screw it down.

Crynment 1: He momBuHYmBai curyarnuroo (¢wur.:
HE HCIOPTH cuTyanuio). Packpytu ee (TIpearmonoxu-
TENIBHO: YIJIy4IH ee).

B nanHOM mpHMepe HCIIONB3YIOTCS J1Ba (pa3o-
BeIX Tnarona. [lepBeiii (pa3oBbIii  IIIArOJI-CTUMYI
screw up ‘HCTIOPTUTH’, BTOPOH ke screw down cO
3HaYeHHEM TIOAKPYTUTh WIypyINel ymoTpebisercs B
HeoObIYHOM JIsi ce0sl 3HaYeHUH. BricTpamBaeTcs or-
MO3UIMS C TOMOIIBIO TPOTHBOMOJIOKHBIX MPEAIOroB
up ‘BBepX’ W down ‘BHU3’.

Kpome Toro, BeIgemnsieTcst Takke TPeTHH THIT aH-
TOHUMWYECKUX OTHOIICHWH, WIN OMHOWEHUSI KOH-
MpapHOU aHmMOHUMUY, KOTOPasl CBSI3BIBACT CJIOBA, «B
3HaYCHHE KOTOPBIX BXOIMT yKa3aHHE Ha MPOTUBOIIO-
JIO)KHBIC 30HBI IIKaJbl, COOTBETCTBYIOIIECH TOMY WIIH
MHOMY M3MEPCHUIO WM MapaMeTpy OObeKTa WM SIB-
JICHWs, HallpuMep TaKoOM, Kak pa3sMmep, TeMIepaTypa,
MHTEHCUBHOCTH, CKOPOCTh U T. IL..., TO €CThb CO CJIO-
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CucmeMHbIe OMHOWEHUSI 6 JTeKCUKe NpuU sA3bIKO8ol uzpe

8 pe4du UCKYyCCMmeeHHbIX 6unuHzeos

BaMH C «IapaMeTpuuecKum» 3HadeHuem» [16]. Ha-
puMep:

(1) Cmyoenm 1: You should go cold turkey.

Crynenr 1: Tebe crnemyer MONTH XOJIOOHOHN WH-
neiikot (dur.: Tede crienyer pe3ko OPOCHTS).

Cmyoenm 2: I can only go hot turkey. It’s im-
possible for me to give up smoking.

CryneHt 2: 5l Mory moHTH TOJNBKO ropstueii uH-
JIefiKo (TIPeIOI0KHUTEIBHO: HE MOTY OPOCHTB).

VYcroitunBas nanoma ‘go cold turkey’ 3amenser-
cs uauoMoit — urpemoit ‘go hot turkey’. BricTpanBa-
eTcs ecTecTBeHHas ommo3nnus cold ‘xomomuelii’ — hot
‘TopsTumii’.

(2) Cmyoenm 1: You haven’t got a smartphone,
only a dumbphone.

Crynenr 1: V 1e0s He yMHBIH TenedoH (cMapT-
(oH), a BCero JNUILb MYk TexeoH.

CMmaptdos (moci. ymHbIH TenedoH).

VYcToiiunBoe CIIOBO-CTHMYJT smartphone Tpasc-
¢dbopmupyercs B urpemy dumbphone. BeicTpanBaetcst
HE TOJBKO €CTECTBEHHAs OMITO3UIMA smart ‘yMHBIH —
dumb ‘Trmymeni’, HO W aKOSCHTHPYETCS BHYTPCHHSSA
(opma puBEIYHOTO citoBa ‘smartphone’.

Taxoke MOTyT OBITH BBIAGJIEHBI JAPYrod BUI OT-
HOUIGHUH, a HMEHHO 2unoHUMu4ecKue, uiu pooo-
8U008ble OMHOUEHUs, «OD03HAYAIOIINE POJ CYIIHO-
CTel WM SBJICHUH CII0OBaMH, 0003HAYAIOIIUMH BHUJIBI,
BBIZIETIIEMbIE B paMKax 3Toro pojaay [16]. Yarme Bcero,
B SI3bIKOBOW HIPE WCKYCCTBEHHBIX OWJIMHI'BOB TpEJ-
CTaBJISIIOTCS LIENOYKH COTMIIOHUMOB, KOTOpBIE Mpej-
CTaBIISIOT U3 ce0s1 uMeHa cobcTBeHHbIe. OOpaTuMcs K
HEKOTOPBIM TPYIIaM COTHUIIOHHMOB, KOTOpPbIE KJa-
JIyTCSI B OCHOBY SI3BIKOBOI UTPBI:

e Haspanue 0,110 1 HAIUTKOB

Cmyodenm 1: It’s not my cup of tea, you know.

Cmyoenm 2: In America you should say ‘it’s not
my cup of coffee’.

Cmyodenm 3: In Russia ‘it’s not my cup of kvas’.

Cmyoenm 1: In India ‘it’s not my cup of masala
chai’.

Crynent 1: TwI 3Haem s, 3TO He MOS KPY)KKa das
(¢ur. He MOit KOHEK).

Crynent 2: B Amepuke Tebe ciiegyeT TOBOPHUTH
«3TO HE MOsI yaIka Kode».

Crynent 3: B Poccunm — «3T0 He MOs KpyKKa
KBacay.

Cryzenr 1: B Unauu, 310 «HE MOs yalka maca-
71a qas.

YcroitunBas uanoma ‘not somebody’s cup of tea’
OOBITPBIBACTCSI C TOYKH 3PEHHS CAMBIX THIIMYHBIX BH-
JIOB HAIUTKOB B Pa3HBIX cTpaHax. Mrpa crpoutcs Ha
Pa3BUTUH KATETOPUU «HATUTKN.

e MHmena/pamunuu Jroaei

Cmyoenm 1: There is in interesting verb in the Ox-
ford English dictionary ‘to kerzhakov’ meaning ‘missing
the ball’. Originally it’s the name of the Russian footbal-
ler who offten fails to find the target in the game.

Cmyoenm 2: A nice one, there should be other
verbs like ‘to stevejobs’ meaning ‘to be a successful
entrepreneur’, for example.

Crynenr 1: CymecTByeT MHTEpPECHBIA IJIaroil B
OxcdopackoM —clloBape aHIIIMHCKOTO  sI3BIKA 10
kerzhakov co 3HadeHmeM ‘mpomasath’. V3HawanbpHO
3T0 UMl pycckoro ¢yroonucra KepkakoBa, KOTOPBIi
4acTo MPOMa3bIBaeT B UTPE.

Crynent 2: UnTtepecHo. J[oMKHBI CyliecTBOBaTh
u Ipyrue nomobHele riarosiel. Hampumep, riaron to
Stevejobs co 3HaYEHHEM «OBITh YCIICIIHBIM MPEIPH-
HUMAaTeJIeM).

Crnenyomuil BUJ CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUMN
MEXIy 3JIEMEHTaMH SI3BIKOBOM WIPBI MCKYCCTBEH-
HBIX OMIIMHTBOB — HECOBMECMUMOCHb, TIO KOTOPOH
[TOHMMAETCS OTHOIICHHWE MEXJy KOTHIOHHMaMH,
KOT/Ia «ICHOTaThl (PKCTEHCHOHAJBI) CJIOB, CBS3aH-
HBIX OTHOIICHHEM HECOBMECTHMOCTH, HE Iepece-
KaloTCA, NIPHU TOM YTO CUTHU(HUKATHI UX UMEIOT 00-
LIYI0 4YacTh — COBOKYIIHOCTb HPHU3HAKOB, COCTaB-
JSOUIMX CUTHU(UKAT KX OOIIero TUHepoOHHMay
[16], a mmenHoO:

e Crygenr 1: Their house is full of in-laws: a
mother-in-law, a father-in-law, a son-in-law.

Crynent 2: There’s even a dog-in-law.

Cryzent 1: Not only a dog-in-law, but also a lap-
top-in-law and a skoda-in-law.

Cryzenr 1: B ux nome MOJHO POJCTBEHHUKOB
(co CTOpPOHBI MyXa WM JKCHBI): TEIa/CBEKPOBB,
TECTB/CBEKP, 3ATh.

Crynenr 2: Tam mpaxe cobaka 3THX POACTBEHHH-
KOB.

Crynenr 1: He toneko cobaka, HO M HOYTOYK, U
«IIkoa» 3THX POACTBEHHUKOB.

CnoBa mother «Matby, father «OTeI, SON «CBIHY,
dog «cobakay, laptop «HOYTOYK», skoda «llxomay»
00BEMHEHBI CBOUMH CUTHH(HUKATaMH, TIOCKOJIBKY BCE
OHU INIPUHAJUICKAT K TPYIIE «POJCTBEHHUKH (CO CTO-
POHBI My>Ka WJIN >KCHBI)».

e Cryngenr 1: There is always a skeleton in the
wardrobe.

Crynenr 2: Skeletons may be very different: fun-
ny, weird, nice, and scary.

Crynenrt 1: B mxady Bcerma ecTb CKemer.

Crynent 2: CkeneTsl OBIBAIOT OU€Hb Pa3HBIC: Be-
celble, CTPaHHbIE, XOPOLINE U MyTaloIIHne.

C noMmoIpl0 psfa NpEeACTaBICHHBIX MNpuUIara-
TEJILHBIX BHOCHUTCS OLICHOYHOCTH B YCTOHUYHMBYIO
U/INOMY «CKEJICT B IIKa(py».

Taxoke MOXKeT HaOJIONAThCS elle OJWH BHJ ce-
MaHTHYECKHX B3aMMOOTHOLICHUH MEXIY JIEMEHTaMHU
MIPOTOTHUIIA M UT'PEMBI, @ IMEHHO KOHBEPCUBHOCHIb, TO
€CTh HUCIIOJIb30BaHHUE CIIOB «KOTOPBIC OIMUCHIBAIOT O-
HY U Ty € CHUTYallHl0, HO pacCMaTpPHBAaIOT €€ C pa3-
HBIX CTOpOH» [16].

e Cryzaenr 1: Every activity means that there is
a passivity behind it.

Crynent 1: Jlrobas aKkTHBHOCTH O3HA4yaeT Mac-
CHUBHOCTb, CTOSIIYIO 32 HEHl.

BricTpanBaeTcs ecTecTBEHHAs! ONMIO3UIMA activi-
ty «aKTHBHOCTBY — Passivity «I1acCHBHOCTBY», I'JI¢ pas-
Sivity — OKKa3HOHAIBHOE CIIOBO.
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e Crynenr 1: I am in a constant search of inspi-
ration. I have already found bookspiration, catspira-
tion, travelspiration.

CryneHt 1l: Sl HaX0XyCh B IOCTOSHHOM IIOHMCKE
BIOXHOBEHHMs. S y)ke Halles BIOXHOBEHHE B KHUTaXx,
B KOUIIKAX U B MyTEIIECTBHSIX.

SN naxonuTcsl Ha TpaHUIE HECKOJNBKHX KIlacTe-
POB «KHHTH», «KOIIKW», «ITyTCIIECTBUS», OOBEIu-
HEHHBIX OJIHUM TIPU3HAKOM «BBI3BIBATH BJOXHOBE-
HHE».

CMeIIaHHBIM CITydaeM MOXKHO CUHUTaTh COYETa-
HHE JIBYX BHJOB CEMaHTHYECKHX CBs3el, a UMEHHO
aHmMoHUMUY U eunonumuy (TO €CTh aHTOHUMHUS, KOTO-
pasi OCHOBaHA Ha COIOCTABJICHUM COTHIIOHMMOB). Ha-
npumep:

Crynent 1: I am dog-tired today.

Cryzenr 1: S ycran kak cobaka ceroHsl.

Crynent 2: Yesterday you were really cat-tired,
relaxed and tranquil.

Crynent 2: Buepa Thl OBl yCTaJIBIH Kak KOIIKA,
paccnabJIeHHBIA U CIIOKOHHBIH.

VYcroiunBas ¢pasa dog-tired okaspiBaeTcs CTH-
MYJIOM ISl MIpeMbl cat-tired ¢ MpPOTHBOIOIOXKHBIM
3HaueHneM. Cat u dog CTaHOBSITCS KOHTEKCTYaJbHbI-
MH aHTOHUMaMH.

[TpuBeneHHbIE BbIIE MPUMEPHI OKA3BIBAIOT, YTO
IIPY S3BIKOBOI UIPE y3yalbHbIN A3BIKOBOM MaTepuall
packiaJpIBaeTCsl Ha OT/ACNbHBIE CIUHUIIBI, KOTOpHIC
3aTeM IIO/IBEPTalOTCS PA3IMYHBIM MaHUMYIALUSIM. B
IpoLecce CO3/aHMsl OKKa3HOHAJIBHOTO CJIOBa HIIN
(pasbl y3yalabHBIE S3BIKOBBIC (DParMEHTHI CTAHOBSATCS
LEHTPAaMH, BOKPYT KOTOPBIX aKKyMYJIHPYIOTCSI HEY3y-
anbHbIe (parMeHTHl. VHBIMH CIIOBaMH, MPOHMCXOISAT
IpoLeCChl KOJUPOBAHUS M AEKOAUPOBaHMS HH(OpMa-
IIUH, B pe3yJIbTaTe KOTOPHIX YENOBEK IMyTeM mepebopa
pa3HBIX IOTEHLIHUAJIbHBIX JICKCHKO-CEMaHTHYECKHX
BapUaHTOB IIPOTOBAPHUBACT Ty WM HHYIO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKyI0 (00bEeIUHEHUE CJIOB OJHOW dYacTu
pedn Mo CXOJACTBY) M TeMaTHUYeCKylo (oObennHeHHe
M0 CMEXHOCTH) TPYIIIBI, TEM CaMbIM CO3/aBasi 00pa3bl
B cBoeil peun. YacTo Takoil mepeOop BapHaHTOB BBI-
3BIBACT KOMHYECCKUHA 3(PPeKT. 3a OCHOBY UEIOBEK Oe-
per y3yanbHble (OPMBI M3y4aeMoro si3blka (HOpMY),
OT KOTOPOH OH, B IpOLECCe WUIPBHI, OTTAIKUBACTCS U
KOTOPYIO TIOJIBEPraeT WIPOBBIM TpPaHC(HOPMALHSIM.
Takum 00pazoM, OH J€aBTOMAaTHU3UPYET BOCIPUSITHE
S3BIKOBOTO 3HAKa, M3y4yaeT TPAHUIIBI JO3BOJIEHHOTO B
H3y4aeMOM SI3BIKE, CO37aeT UTPEMBI, M JJEMOHCTPHUPY-
eT Kak cebe, Tak U COOECeIHUKY, YTO H3ydaeMbIi
SI3BIK CTAHOBUTCS €20 SI3BIKOM.

PasnoxeHne S3bIKOBOTO MaTepHaia HHOCTPaHHO-
TO 5I3bIKA Ha OT/ICJIbHBIE JJIEMEHTHI CBHAETEIBCTBYET O
BBICOKOM CTENEHN OCO3HAaHHOCTH B IIpPOILEcCEe H3yde-
HHS 3TOTO SI3bIKA. OJTY MBICIb IOATBEPXKIAIOT CIOBA
H.U. XKunkuna, KOTOpBIA monaran, 4To «AJis MOHH-
MaHUs PEYH ee HaJ0 BOCIPHHUMATh KakK €AWHOE Iie-
Joe, a 11t 0OpabOTKH Hallo Pa3IoKUTh 3TO IEJ0e Ha
JIUCKPETHBIE €NUHUIBI [6, c. 19].

@akT BO3MOXXHOCTH BBIJICIICHHS PA3JIMUHBIX JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKUX M TEMATH4ECKUX TPYII Cpean

AJIEMEHTOB PA3JIUYHBIX UTPEM IO3BOJISIET TOBOPHUTH O
3aKOHOMEPHOM IIpoIiecce CO3IaHus 00pa3oB S3BIKO-
BBIX 3HAKOB B CHUTYAI[H UCKYCCTBEHHOTO OWJIMHIBU3-
Ma U UX 3aKOHOMEPHOTO 3aKPEeIJICHHS B MaMATH HC-
KyCCTBEHHOTO OMJIMHTBA.

Baxno, uro H.W. )KunkuH npu3HaeT, 4To «HAy-
YEHHE SI3BIKY ... NPOUCXOAUT MO THUIy CaMOHayde-
HUA» [6, c. 55]. OH He yTOUHsSET, HayuyeHHEe KaKOMY
A3bIKY, HO OYEBHIHO, YTO JIOOOMY, KaK POZHOMY, TaK
U MHOCTPaHHOMY. DTO Hay4eHHE MPOUCXOAUT 3a CUET
TaK Ha3blBacMOW 0Opa3HOW mamsTh, KoTopas «(op-
MHUpYyeTCs, HaKaruBaeTcs U OyneT ,.BpbIBaThcA™ Ha
M0JIe BOCHIPHUATHA U1 BCTpeuUH OOBEKTa, HECYILEro
HOBYIO MH(OpPMAIHIO, ... KOTOpasi MPEJCTaBIsSeT CO-
60if mamATh Ha cTapoe, Ha (hOHE y3HaBaHHUS KOTOPOTO
HOBOE IpUBJIEKAaeT BHUMaHHEe» [6, c. 52]. Ham Buaut-
Csl, UTO TaKO€ HAay4eHHE MPOMCXOAMT 3a CUeT mepebo-
pa JEKCHKO-CEMaHTHMYECKHX BapHaHTOB, KOTOPBIE,
BCTyNasi B pa3lMYHbIE CEMAHTHYECKHE OTHOIICHUS
MEX1y coO0OH (aHTOHHMMHUS, TMHOHHMHUS, HECOMECTH-
MOCTh, KOHBEPCHBHOCTB), CO3JAl0T 00pa3 TOro MIH
MHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuana. UenoBek B mpolecce
TOBOPEHUs HAKAIUIMBAET S3BIKOBBIE BAPHAHTBI, KOTO-
pBIe BCeraa MOTEHIIHAIBHO MIPEICTABICHBI B €T0 T0JI0-
Be. Ot10 10, uro H.M. ’Kunkun na3san YIIK wnu yHu-
BEPCAIBHO-IIPEIMETHBIM KOJIOM, @ MBI MOTJIM OBI Ha-
3BaTh MOTEHIUAJILHON CETKON perieHHil.

BesyciioBHO, S3BIKOBas Urpa MpencTaBlsSeT CO-
601t GarmaHCHpOBaHME MEXIY PETYSIPHBIMH U Hppe-
TYJISpHBIMH OCOOCHHOCTAMH s3bIka. Ho, kak mwmmier
Bb.M. TI'acnapoB, «upperyyispHble acleKThl B YCTpPOH-
CTBE SI3bIKA B TaKOW K€ CTENEHH IOMOralT rOBOps-
HIEMy BOWTH B S3BIK KaK B Cpedy, IPOYYyBCTBOBATh
A3BIKOBOE CYLIECTBOBAHME KaK UIALINNACA M TeKy4Hid
IpoIiecc, — B KaKOW PETYJSIPHBIE €ro acleKThl IOMO-
ramoT ,,yuuTbca sa3bIKy» [3, c. 38]. Perymsapusie u
UpPPETYSPHBIE S3BIKOBBIE KOMIIOHCHTBI COCTABISIOT
OCHOBY SI3BIKOBOIl MaMATH, KOTOpas HpeCTaBICHA B
CO3HAHUH TOBOPSIIETO U «3aKII0YaeT B cebe B MOIy-
CIUIaBJICHHOM, AaCCOIMAaTHBHO IOABIDKHOM, TEKy4YeM
COCTOSIHUM TUTAHTCKHH 3amac KOMMYHHUKAaTUBHO 3a-
PSKEHHBIX YacTUL A3BIKOBOM TKaHm» [3, c. 60]. Ta-
KOTO poja ONHMCAaHUE MOJHOCTBIO COBHANAET C SIBJIE-
HUEM MOTEHLIUAIBHOW CTEKU PELICHHH, U YTO BaXKHO
JUISL CUTYallid HMCKYCCTBEHHOTO OWJIMHTBH3Ma, «BCE
CKa3aHHOE O TEKY4eCTH M HENPEPBIBHOCTHU S3BIKOBOI
MaMATH MOXET OBITh B MPUHIMIIC OTHECEHO M K MHO-
TOS3BIYHON SI3BIKOBOW Cpelie ¥ MHOTOS3BIYHOMY SI3bI-
KOBOMY CO3HAHUIO JIMuHOCTUY [3, c. 113].

B 3akmroueHue HYKHO OTMETUTH, YTO S3BIKOBas
Urpa — HE TOJBKO MOIBITKA IPOSIBUTH JIMHTBOKpEa-
THUBHOCTb (XOTSI JIMHI'BOKpEaTHBHAs (QYHKIMS SI3BIKO-
BOW WI'PBI NPU3HACTCS BEAYIIEH), HO U XKeJTaHHe Ipo-
TOBOPUTH, OYEPTUTH WIEHBI TOTO UM MHOTO CEMaHTH-
YeCKOro 1o (B YaCTHOCTH, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON
WM TeMaThdeckod rpymm). Takoe jkenaHue BIOJHE
OIIPaBIAaHO, MOCKOJIbKY NCKYCCTBEHHBIH OMIIMHTB BCe-
I/1a HAXOAWTCS B CUTYallud y3HABAHUS ITOTEHIIMAIBHO
HOBBIX 3JIEMEHTOB H3Yy4aeMOro s3bIka. Bo3MOXHO, HE
TaKk YK ¥ BaXHO, YTO H3YYAIOUIMH S3BIK IPU 3TOM
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CucmeMHbIe OMHOWEHUSI 6 JTeKCUKe NpuU sA3bIKO8ol uzpe

8 pe4du UCKYyCCMmeeHHbIX 6unuHzeos

OTCTYHNACT OT 3apaHEeC 3aJaHHOTO S3bIKOBOTO KaHOHA,
rJ1aBHOC, YTO OH IIYTEM r[epe60pa JICKCUKO-CEMAHTH-
YCCKHX BAPUAHTOB CO314aCT 06p33, KOTOpBIﬁ SABIIACTCA
SMOLUHNOHAJIbHO OKPAIICHHBIM KaK JJI HETrO, TaK U JJI
CO6eCCI[HPIKOB, IIOCKOJIBKY CO3Ja€TCA Ha OCHOBE neu-
CTBUA HCOIPABAAHHOTO OXWUIAAHUA — KOMHYCCKOI'O

a¢dexra.
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SYSTEMIC LEXICAL RELATIONS OF THE WORDPLAY
IN THE CLASSROOM BILINGUALS' SPEECH

M.O. Kunshchikova, marinakunshchikova@gmail.com

Ural Federal University named after the first President of Russia B.N. Eltsyn, Ekaterinburg

The article is devoted to the study of lexical patterns in the speech of classroom bilinguals who use
the foreign language wordplay. The analysis of the second language speech has taken its own place in
the theory of language contacts, in the theory of bilingualism (in the theory of classroom bilingualism
specifically), and also in the theory of Second Language Acquisition (SLA) that is popular abroad. This
article is connected with a new perspective on the second language speech analysis because it reflects

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2015.T. 12, Ne 4. C. 67-72

7



3erneHble CTpaHULbl

lingvo-creative potential of the second language speech, especially at the plane of lexical transforma-
tions. The aim of the research is to see the system mechanisms of the wordplay at the lexical language
level and present the examples of the following semantic relations such as antonymy, hyponymy, in-
compatibility, conversing.

Keywords: classroom bilingualism, wordplay, antonymy, hyponymy, incompatibility, conversing.

References

1. Buligina T.V., Shmelev A.D. Yazikovaya kontseptualizatsia mira (na material russkoi grammatiki) [Lan-
guage Conceptualization of the World (Based on the Material of the Russian Grammar)]. Moscow, Shkola «Yazi-
kirusskoikulturi», 1997. 576 p.

2. Wittgenstein L. Logiko-philosophskii aspect [Logical-phylosophical Aspect]. Moscow, Nauka,1958. 133 p.

3. Gasparov B.M. Yazik, pamyat’, obraz. Lingvistika yazikovogo sushchestvovania [Language, Memory,
Image. Linguistics of Language Existence]. Moscow, Novoe Literaturnoe Obozrenie, 1996. 352 p.

4. Gridina T.A. Yazikovaya igra: stereotip i tvorchestvo [Wordplay: Stereotype and Creativity]. Yekaterin-
burg, Ural St. ped. Univ. Publ., 1996. 215 p.

5. Gridina T.A. Yazikovaya igra v hudozhestvennom tekste [Wordplay in the Fiction text]. Yekaterinburg,
Ural St. ped. Univ. Publ., 2008. 165 p.

6. Zhinkin N.I. Rech kak provodnik informatsii [Speech as Information Transmitter]. Moscow, 1982. 156 p.

7. Zemskaya E.A., Kitaigorodskaya M.V., Rozanova N.N. Russkaya razgovornaya rech. Phonetika. Mor-
phologia. Lekskologia. Zhest [Russian Spoken Speech. Phonetics. Morphology. Lexicology. Gesture]. Moscow,
1983. 404 p.

8. Zemskay E.A. Veseloe slovoobrazovanie. Logicheskii analiz yazika: yazikovie mehanizmi komizma [Fun-
ny Word-formation. Logical Analysis of the Language]. Moscow, 2007. pp. 642—650.

9. Kargapolova I. A. «Yazikovaya igra» v leksikographicheskom I nauchnom osveshchenii: kontseptualno-
metodologicheskii analiz [«Wordplay» in the Lexicographical and Scientific View: Conceptual and Methodologi-
cal Analysis] Izvestia Rossiiskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. A.Il. Gertsena. 2007,
no. 47, vol. 9, pp. 44-53.

10. Crystal D. Angliiskii yazik kak globalnii [English as a Global Language] Moscow, Ves Mir, 2001. 238 p.

11. Norman B.U. Yazik: znakomii neznakomii [Language: Familiar Stranger]. Minsk, Visheishaya shkola
publ., 1987. 222 p.

12. Sannikov V.Z. Russkaya yazikovaya shutka: ot Pushkina do nashihdnei [Russian Language Joke: from
Pushkin to Nowadays]. Moscow, AGRAF, 2003, 556 p.

13. Sannikov V.Z. Russkii yazik v zerkale yazikovoi igri [The Russian Language in the Mirror of the
Wordplay]. Moscow, Yaziki slavyanskoi kulturi Publ., 2002, 552 p.

14. Slovar’ sotsiolingvisticheskih terminov [Glossary of Sociolinguistic Terms]. Moscow, Rossiskaya acade-
mia nauk. Institut yazikoznania. Rossiskaya academia lingvisticheskih nauk, 2006, 312 p.

15. Chernichkina LK. Iskusstvennii bilingvizm: lingvisticheskii status i harakteristiki. Avtoref. doct. diss.
[Classroom bilingualism: Status and Characteristics. Abstract of doct. diss.]. Volgograd, 2007. 30 p.

16. Semantics http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/SEMANTIKA.html?page=0,3
(accessed: 01.05.2015)

Marina O. Kunshchikova, Post-graduate student of the department “Germanic linguistics” the philological
faculty, Institution of Humanitarian Sciences and Arts, the Ural Federal University named after B.N. Eltsyn (Eka-
terinburg), marinakunshchikova@gmail.com. Academic advisor — Doctor of Philology, professor O.G. Sidorova

Received 5 June 2015
OBPA3ELl HUTUPOBAHUSA FOR CITATION

KynmukoBa, M.O. CucTeMHbBIe OTHOIICHHS B JIEKCHKE Kunshchikova M.O. Systemic Lexical Relations of

NpU S3BIKOBOI Wrpe B peYd HMCKYCCTBEHHBIX OWJIMHI'BOB / the Wordplay in the Classroom Bilinguals' Speech. Bulle-
M.O. Kynmukosa // Bectauk FOYpI'Y. Cepust «J/IMHIBUCTHKAY. tin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.
—2015.—T. 12, Ne 4. — C. 67-72. DOLI: 10.14529/ling150413 2015, vol.12, no.4, pp. 67-72. (in Russ.). DOIL

10.14529/1ing150413
72 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2015, vol. 12, no. 4, pp. 67-72



